Ne3-2019

Cooepircanue
TEOPUSA A3BIKA U PEUN
Komaposa A.M.O6pa3Hble cpeAcTBa B A3bIKE reorpaguueckux HayK C.9-18
Eonuuxo A.HU. TlpuxknaaHoe TepMUHOBeIeHHE Kak Hampasienue | C.19-27
S3BIKOBOM MOJUTUKU TOCyAapcTBa
Inunckass H.IIL, Yepezosa T.JI. CoBpemennas wmeaununckas | C.28-33
TEPMHHOJIOTHS B CBETE INI00AIN3aluN
bpeouc M. A., Jlomaxuna O.B., Moxuenxo B.M. C.34-43
[TocnoBuila B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE: OINpEIEIeHUE, CTaryc,
(GyHKUIMOHUPOBaHUE
A3BIK. IO3HAHUE. KYJIBTYPA.
3aepszkuna T.FO. KoruutupHbi pecypc crtepeotuna Kopcuku B | C.44-59
KOHTEKCTE Xy/10’KECTBEHHOTO MHTEPANCKYpCca
Hegeorcuna E.A.  DNWIMHTBUCTUYECKUA JUCKYPC B HM3yYECHHH
KPEOJIU30BAaHHOTO (PPaHITy3CKOTO sI3bIKa Ha 0. MapTHHHKA C.60-67
Mouceesa JI.I1. “Oulivo” kak uaentuduxarop Ilposanca B s3pike @. | C.68-76
Mucrtpans
Opnsanckasn T.1I . KmroueBsie cioBa simoHckou KynbTypel GIRI u HAJI | C. 77-
83
Ezeoposa O.A. XynoxecTBEeHHO-CTHIIEBOE CBOeOOpasne C.84-94

CPaBHUTEIILHBIX KOHCTPYKIIUI KaK CPEICTB XapaKTEPUCTHKH
NEepCOHAXKeH OPUTAHCKUX CKA30K

TEOPUSA N IPAKTUKA OBYYEHNIO NHOCTPAHHBIM A3BIKAM

bybnosa I'. . ®opmupoBaHue CTpAaTETHil HHTEPAKTUBHOTO YTCHHUS:
(b paHITy3CKHIA S3BIK

C.95-
106




TEOPUSA U IIPAKTUKA IIEPEBO/IA

Kypuywin E.A., [Ipowuna 3.1". SIBnenue nepeBoIHON C.107-
MHOKE€CTBEHHOCTH Ha MpuMepe NMpodhecCHOHAIBHOTO U 115
Jro0uTeNbckoro nepeoioB pomana T. [Ipatuerrta “Going Postal”

brnioonesa A.A. | mean JIucKkypcuBHBINA MapKep C.116-
U ero (yHKIMOHAJIbHBINA MEPEeBOJT HA PYCCKHUM SA3bIK MIPU 122

CyOTUTPOBAHUU U TyOJISKE XYA0KECTBEHHBIX (DUIIbMOB

TPAAULINU U COBPEMEHHBIE TEHAEHIINU KYJbTYPbI

Agunckas 3.H.ToproBas mapka kak cpeacTBo TpaHchepuzauuu | C.123-
KYJbTYPBI 130
Kanyyxkos B.H., Mopozosa M.M. OpnoBckuii nurepatypHsbiii pervon | C.131-
U TIPOIIECCHI €r0 Pa3BUTHUS 142

C. 143-
Xnebnukosa B.b. Tonom Kak COLUMOKYIbTypHOE SsiBJIeHHE M Kak | 152
TUIIOMaTH4YecKas mpobiema (Ha IpuMepe UCTOPHH YEPHOTOPCKOTO
KHsDKecTBa Ha pyoexe XIX—-XX BB.)
Cuonesa C.A. UtanbsiHckue npa3qHuyHbIe O0/r0aa ¢ komnoHeHToM - | C.153-
arMOHMMOM B Ha3BaHUU: CaKpaJIbHO-/I€TEPMUHUPOBAHHAS NTUIIIA WU 161
KOMMeEpYECKast CTpaTerus?

C.162-
I'punuyx  H.JLOcOOEHHOCTH CHCTEMBI IIEHHOCTEH uTajdbsHCKoro | 168
oOliecTea B TMepBOe JECATUIETHE TMOCJIe OKOHYaHus Bropoit
MHUPOBOW BOWHBI
Cmemanuna K. FO.1konbubie yueOHukH XIX B. mo uctopuu CIIIA n | C.169-
uX poJib B npotuBoctosiHnK Ceepa u FOra 175
Ypasaesa K.b. Paccka3 A. UexoBa Kak MEHHIIIES: CMEXOBasI C. 176-
KyJIbTypa, KapHaBaibHast 0Opa3HOCTh U IBOSIKast COOBITHIHOCTh 185




FOouna O.U. Tlapazutudeckas metadopa B KOHCTPYUPOBAHUU C.186-
o0Opa3za 31a B TBopuectBe T. [Iparuerra (Ha MaTepuaie poMaHOB U3 192
cepuu “Discworld”)
Contents
MNe3-2019

The theory language and speech
Komarova Anna I. The Use of Figures of Speech in the Language of | P.9-18
Geography
Edlichko Anzhela I. Applied Terminology as a Direction of State P.19-27
Language Policy
Glinskaya Nelly P., Cherezova Tatyana L. Contemporary Medical P.28-33
Terminology in view of Globalization
Bredis Mikhail A., Lomakina Olga V., Mokienko Valerii M. Proverb | P.34-43
in Modern Linguistics: Definition, Status, Functioning

Language. Cognition. Culture.
Zagryazkina Tatyana Yu.Cognitive resources of Corsica’s stereotype | P.44-69
in the context of the artistic interdiscourse
Nevezhina Elizaveta A. Epilingual discourse in the study of creolized | P.60-67
French on Martinique island as an ldentity Marker of the Provence
in the Language of F. Mistral
Moiseeva Daria P. “Oulivo” as an Identity Marker of the Provence in | P.68-76
the Language of F. Mistral .
Orlyanskaya Tatiana G. Key Words of the Japanese Culture GIRI P.77-83
and HAJI .
Egorova Olga A.The Artistic and Stylistic Originlity of Comprative | P.84-94
Constructions as Means of Characters’ Desription in British Fairy
Tales

Theory and practice of teaching foreign languages

Bubnova Galina I. Developing the Strategies of Interactive Reading: P.95-
French language 106

French as a Foreign Language
Kuritsyn Evgenii A., Proshina Zoya G. The phenomenon of P.107-
translation multiplicity illustrated by the official and unofficial 115

translations of T. Pratchett’s “Going Postal”




Bliudneva Aleksandra A. Discourse marker | mean P.116-
and functional approach(]to its translation into Russian in film 122
subtitling and dubbing
Tradition and modern trends in culture
Afinskaya Zoya N.Trade Mark as a Means of Culture Transfer P.123-
130
Kalutskov Vladimir N., Morozova Milena M. The Oryol geoliterary P.131-
region and the processes of its development 142
Khlebnikova Varvara B. Starvation as a Sociocultural Phenomenon P.143-
and a Diplomatic Issue (On the Basis of the History of the 153
Principality of Montenegro of the Late 19th Century and Early 20th
Century)
Sidneva Svetlana A. Italian Festive Dishes with a Component- P.153-
Agionym in the Name: Sacred Food or Commercial Strategy? 161
Grinchuk Natalia L. The Essence of the Value System in Italian P.162-
Society in the First Post-World War 11 Decade 168
Smetanina Karina Yu.19" century US History School Textbooks and | P.169-
Their Role in the Confrontation between the North and the South 175
Urazayeva Kuralay B. Stories of A. Chekhov as Menippea: P.176-
Culture of Popular Laughter, Carnivalesque Imagery and Dual 185
Eventfullness
Yudina Olga I. Vermin conceptual metaphor in constructing the P.186-
image of evil in T. Pratchett’s literary works 192




